
K İ M İ S T E N E ’ D E N ' Y A Z I T L A R *

İsmail KAYGUSUZ

Kimistene yerleşmesi (Deresamail köyü)* (l) 2, Bithynia ve Paphla- 
gonia'nın sınır kenti olan Hadrianoupolis(2> (Çankırı iline bağlı Eski
pazar ilçe)'in 3-4 km. kuzeydoğusundadır. Antik kalıntı, güney ve ba
tı eteklerine iki mahalle halinde kurulmuş olan Deresamail köyü top

* Bu yazıttan bulunduktan yerlerde, birlikte; dolaşarak, tek tek gösteren 
ve bana her türlü yardımda bulunan Tamınlar köyünden dostum İsmail 
ûzkök’e en içten teşekkürlerimi sunuyorum.

(1) Kimistene adı ilk kez 1901 yılında bu bölgeyi ziyaret eden G. Mendel 
tarafından saptanmıştır; bkz. nr. 3. Bu sunu yazıtında geçen Kimis 
tenos adına dayanılarak, A.H.M. Jones’un «The Cities of the Eastern 
Roman Provinces (Doğu Roma Eyaletlerinin Kentleri)» isimli kita
bının 1971 baskısının 418. sayfasında., Strabon’da geçen Kimistene 
(KX|U(raiVfÎ) : Strab. 562 40, 41) olduğu ileri sürülmektedir. Stra- 
bon’un tanımladığı Kimiatene Hyparkhia’sı Olgassys (İlgaz) dağla 
nrun eteklerinde bulunmaktadır. Bu iki bölge arasında 100 km. den 
fazla uzaklık vardır. Kaldı ki ayrıca Strabonis Geographica’mn ilk 
basımlanndan olan îsac Casaubon tekstindeki KlVLOTnV)  ̂ nin de 
yanlışlığı anlaşılarak K l|llonrnv^ olarak düzeltilmiştir.

(2) Hadrianoupolis (Eski Viranşehir, şimdi Eskipazar) hakkında geniş 
bilgi için bkz. G. Mendel, BCH 25 (1901) s. 5-10 ve D. Magie, Roman 
Rule In Asia Minör I, Priceton 1950 s. 433-434 ve 614; krş. L. Robert, 
Villes d’Asie Mineure2 361 dpt. 6.
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rakları içerisinde ve aşağı yukarı 200-250 m. yüksekliğindeki bir te
pe üzerindedir. Bu bölgede bulmuş olduğumuz grekçe yazıtlar ve da
ha önce görülmüş olanlarla topraküstü kalıntılardan anlaşıldığına gö
re yerleşme oldukça büyük sayılabilir. Eldeki veriler burasının bir 
Polis (kent) olabileceğini henüz göstermese bile, Kome (köy) düze
yinden yüksek olduğu kuşku götürmez. Aşağıdaki yazıtlar Kimistene 
ve buraya bağlı olduğunu sandığımız Endeiron (Emrodere)'da bulun
muştur.

1) Caracalta'yı onurlandıran yazıt
Antik alandaki bir tarlada ve gri mermerden bir heykel kaidesi. 

A lt taban tamamıyla kırık. Üst tabanda ayak izleri var. Y. 1,50 m.
G. 0,60 m. Harfler apicesli ve ligaturalı H.Y. 0,015-0,02 m. 0,04 m. 
Karakteristik harfler: © H *lC O »  12

KL|j.LorrıvG5v
Çevirisi: Uğurlu olsun!

Kimistene halk ve yaşlılar meclisi,
İmparator Kayser Marcus Aurelius An- 
toninus Augustus-Sebastos’u (heykeli
ni dikerek onurlandırdılar).

Yazıt, Caracalla'nın tek başına hüküm sürdüğü yıllara (212-217) 
ait olsa gerektir.

S. 4 Auy'oucrtov EePctor6v : Caracalla için aynı unvan
bir kez de Sarmatia Olbia’sında bulunan bir onur yazıtında (IGR I, s. 
280) geçmektedir. İsmin Latince ve Grekçesinin aynı anda kullanıl
ması nedeni açık değil. Aynı duruma Caracalla'nın babası Septimius 
Severus’un onuruna dikilmiş bir yazıtta (MAMA IV, s. 41 Nr. 125) da 
rastlıyoruz.

2) Diocletianus için onur yazıtı
Aynı tarlada. Yerel gri mermerden. Yazıtın büyük çoğunluğu kı

rıktır. Y. 0,70 m. G. 0,32 m. D. 0,57 m. H. Y. 0,035 m. Res. 3.

*Aycî9fit xl5xT)i'

M(SpMov) aJ ûpı̂ aov ’AvTwvetvov 
Au] Yoıx3Tov_jE(3acn;bv 
ol j  yepaıoı mİ o öfftjoç
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AÚuoxpcaorpa KaCaocpa r(á i’ov) AupJ 
ify-iov OúfaXépiov Aloh-̂ J 
Áririavov ^Elóaepfj Evxv-J 

X?í z[spac5TOV «ai una-̂ j
to[v t o ------- örıiJap̂ LKfjç sE,-J
o Jyaiaç x o -------------- "J

Uğurlu olsun!
Çevirisi : İmparator Kayser Gaius Aurelius 

Valerius Diocletianus’u, dindar ve 
bahtlı Augustus’u; konsüllüğünün 
-’inci, hükümdarlığının-’ inci 
yılında .............................  onurlandırdılar.

Bu yazıtı Diocletianus (284-305) onuruna hazırlatan yine Kimis- 
tene halkı olsa gerektir(3).

3) Zeus Kimistenos’a sunu
Yerleşme alanının kuzeydoğusunda bir giriş kapısı gibi duran ka

ya geçidini oluşturan kayalardan, girerken soldakinin üzerinde bulun
maktadır. Tabula Ansata içerisinde. Ansalara birer yaprak motifi çi
zilmiş. İlk satır Tabula dışına taşmış durumda. Yazıt ilk kez G. Merı- 
del tarafından görülüp yayınlanmış (BCH 25 (1901) nr. 161a).

, Res. 4
Aya-9?) i;%)

A ı ı  K L iu o rn v Ş

”AA|3oç npOMAou
ccvâdrım.

Çevirisi : İyi talihle!
(Bunu) ben Proclus oğlu 
Albus, Zeus Kimistenos’a 
adak olarak sundum.

(3) Bu im p a ra to ru n  s ıfa tla n , b irin c i ve ik inci konsu lluğu  ve trib u n ic ia  
p o te s ta s  ( =  S 'np.opxiK ffe ¿Ç ow C ctÇ  İ lığ ı  için bkz. G. E . B ean, JRG 
s. 20-21 n r . 25; k rş . D essau, ILS I n r . 633, 639, 640.
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Zeus Kimistenos, bu yerleşmenin koruyucu tanrısı olduğu anla
şılmaktadır. Zous'un bu yerel epitheton (sıfat)un Dacia’da bulunmuş 
bir grekçe ve iki latince sunu yazıtlarında geçmesi;(4> bu tanrının ta- 
pınç alanının genişlemiş olduğunu gösterdiği gibi, Kimistenelilerin 
bu bölgelere göç etmiş olduklarının en önemli kanıtı sayılabilir.

4) Demeter ve Kore tapınağı yazıtı
Antik alanın Sandıkkaya adındaki bir tepeciği üzerinde bulunan 

kaya üzerinde. Yazıt Tabula Ansata içerisinde. Ansa’ları kısmen aşın
mış durumda olan Tabulanın genişliği 0,58 m. yüksekliği 0,39 m. dir.
H.Y. 0,01-0,04 m. Yazıt F. K. Dörner tarafından 1963 yılında yayın
lanmıştır0” . Res. 4

’Aya-ÖÇ ■9-ea-
[rç] Â jjrrppt m ı  S5p-Ç)

. IAIOC ’AAeÇavöpou ı -
k£tr)ç Korca kİKev-

crıv tGjv -öeöv -cdv te-

v&ov m i Ta ev amÇ a -

yâk\nxa cruv tÇ Tcpo-

v d tj) aveorrıaev e k

u 5v l ö Îcûv Mjoprıç ’E v -

6efpo)v. "Etouç aa .

Çevirisi : Uğurlu olsun!
Tanrıça Demeter ve Kore için; pronaos’u 
ile birlikte bu tapınağı ve içindeki 
heykelleri, tanrıların emri üzerine, Alek- 
sandros oğlu yalvarıcı. LIOS Endeiron 
köyünün olanaklarıyla dikti. Yıl: 201 4 5

(4) Bkz. C. D aicoviciu, D acia V II-V III (1937-1940) 301 n r . 8 ve D acia’d a  
A pulum ’d a  b u lu n m u ş ik i L atince su n u  yazıtı için  bkz. L a tum us X X II 
(1963) 69; k rş . J . ve L. R obert, B u llE p . 1943, n r . 43 ve Schw abl, R E 
10 A 323 vd.

(5) F. K. D örner, V o rberich t ü b e r eine R eise in  B ithynien  u n d  im  Bithy- 
n isch-Paphlagonischen G renzgebiet 1962, Anzeiger d . ö s te r r .  Akad. d  
W iss. 1963, s. 138-139.
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1 ve 2. satırları Dörner, ’Ayar&fj TÖjfg ^e/ûfı/Ç ^prnrcpL şek
linde vermektedir.

S. 3. IAIOC : (Dörner'e göre) veya M ÎÂ.IOÇ
(bkz. aşğ. nr. 16) olabilir. Bu gün, yazıtın bulunduğu tepeciğin kuzey
batı eteğindeki tarlalarda mimari parçaları (Lev. XII, Res. 24, 25) ve 
pronaos’unun ilk basamakları (Lev. XII, Res. 23) görülen tapınak 
kompleksini bir yalvarıcı ( o ) ,  tanrıların emirleri gere
ğince aracılık yaparak, yerleşmeye bağlı Endeiron köyünün maddi 
olanaklarıyla yaptırılmasını sağlamıştır. Adı son satırlarda Endeiron 
( Ma)[JT)ç ’ i]v/öe£pwv ) olarak geçen bu köy yerleşmesini, antik ala
nın 700-800 m. kuzeydoğusunda ve vadinin girişindeki Emrodere (Ta- 
mışlar köyü muhtarlığına bağlı bir mahalle) ile eşleştirmek istiyoruz. 
Yani 5,8 ve 14 nr.lı yazıtların bulunduğu bu yerin adının Endeiron’dan 
bozularak geldiğini düşünüyoruz. Ayrıca Kimistene'de Amastris’deıı 
(aşğ. nr. 7), Roma’dan (aşğ. nr. 6) gelmiş insanların yaşamış olduk
larını gözönünde tutacak olursak; Endeiron köyünü kuranların Dalma- 
tia ’daki Drina ırmağının kuzeydoğusundaki ,,]A)ö'ipov (Lat. Ende- 
rum: Ptolemaios III, XVII) bölgesinden gelmiş olduklarını düşündü
ğümüzü söyleyebiliriz.

S. 10  cto'UÇ ötx ; Yıl 2 0 1 . İ.Ö. 5-6 yılieırı bölge Erası, yani 
Paphlagonia bölgesinin Roma imparatorluğuna katılış tarihi başlan
gıcı kabul edildiğine göre,(6) tapınağın kuruluş tarihi 195-196 yılları 
olmaktadır.

5) Artemis Kratiane’ya adak sunağı
Emrodere (Endeiron)’de. Yerli gri mermerden. Alttan ve üstten 

silmeli ve düzgün profilli; üst köşelerden biri kırık. Libation çukuru
nun yarısı sağlam kalmıştır. Arkasının düz oluşu, sunağın bir yere 
dayandığını göstermektedir. Y. 0,85 m. G. 0,55 m. D.. 0,55 m. H. 
Y. 0,0,2-0,03 m. Karakteristik J ^ ' . C  d > Y  o :  harfleri 2 . yüzyı-

A Res. 6
lın sonları 3. yüzyılın başlarına konulabilir.

(6) P aph lagon ia  şeh irle ri E ra ’sın ın  İ .Ö . 6: A .H .M . Jones, irh e  C ities of 
th e  E a s te rn  R om an P rovinces, s. 167; İ .Ö . 6-5: D. M agie, R o m a n  Rule 
in  Asia M inor I-II, s. 465 ve 1238: İ .Ö . 7: E . L egrand, BCH , K X I, s. 100: 
D oublet, X III , s. 306; K ubitschek  «Aera» R E  I, s. 652; D essa u , Z tschrf. 
N üm . XXV, s. 335 ve İ .Ö . 7-4: W. M. R am say, The H is to r ic a l Geog
rap h y  of Asia M inor, A m sterdam - 1962 (tıp k ı b as ım ), s. 453..
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pAycüC^ t ] t5x^

. .j'CLAE ■-povuovoç zu rcpoy-

' i v üjv îe p e u ç  ’ApTdpuÖL -.paruıov
• -

51.
X M ep auvpLou  k o l  t 6 iv l )v b ı V

w m
d

LO dov 8U%?jç y d p ı v  a v i a x r f x i .

v a c a t

.¿ipfjöTOÇ ¿TtOÎEL
Çevirisi : Uğurlu olsun!

Soydan gelme rahip olan ben 
Phronton oğlu ..KİAS, (bu sunağı) 
Artemis Kratiane için eşim ve 
çocuklarım adına, kendi öz serve
timden harcayarak adak olsun di
ye diktim.

— K h r e s t o s  y a p t ı  —

S. 2
..A IAC : AA.filîxçf ApnCocç, i.iH Îaç , Ni/iCaç, ’ûAulocç >aA. özel 
adlarından biri olabilir. Kesin olmamakla birlikte bu kişi Artemis 
Krat/ane'nin rahibi olabilir. Tanrıça, Zeus Kimistenos gibi yerel bir 
epitheton ile tapınç görmektedir. Krateia Artemis'i betimi, Krateia 
(Gerede) basımlı bir Heliogabalos (218-222) parasında görülmekte;'7’ 
tanrıçanın bu epithetonuna ise ilk kez rastlanmaktadır.

6) Themis’in mezar epigramı
Deresamail köyünün girişindeki eski caminin avlusundadır. Ol

dukça iyi işlenmiş yuvarlak bir mezar yazıtı, columella. Mermer. Y.
2,00 m. Çap. 0,90 m. H.Y. 0,0,4 m.

Mezar sahibinin ağzından ve şiir olarak hazırlanmış bu yazıt ilk 
kez G. Mendel tarafından görülmüştür. Yazıtın yayımlandığı yerler:
G. Mendel, BCH 25,23 nr. 160; IGR III 1452; W. Peek, Griechische 
Versinschriften I nr. 1073 Res. 7

(7) Bkz. V. Aulock, Syll. N um . G raec. Sam i. (Pontus-Paphlagonien-B ithy- 
n ien) Berlin 1957 n r. 526: B ir yüzünde H eliogabalos (218-222)’u n  be
tim i olan p aran ın , ö b ü r yüzünde, geyik ve köpeği y an ında  avcı d u ru 
şuyla tan rıça  A rtem is ve çevresinde Apr)xdoJV <îAaOULOTO5A f o o ç )  ya
zısı görülm ektedir.
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GUVEUVOÇ rjv |JOl XpiXJÎfXOÇ
I , , /  '

±ldpr) HOCTpiÇ 

yairıç cctoxcji']ç pc'GiAiç,

övopa 6 * f]V Ĝ I-ilç ,

'zioaapa ö l  Asime toHecî• 

tov i.'İv apGsva o^tovupûv tÇ rıarpı 

TapO-dvouç öe Tpstç 

E^lsA-l-fv TE plpLOV TE

licGİav Tpl/rnv. 

oAiyn öe voügoç ojh&oç

UE EHOÎpJİGEV.

Çevirisi : Khryseros’du benim kocam,
Roma ise anavatanım; 
tüm yeryüzünün kraliçesi.
Themis derlerdi adıma;
Ve geride bıraktığım dört çocuğumdan 
oğlan babasıyla adaşdı.
Üç kızdan biri Semele biri B'hia, 
üçüncüsü Kasia’ydı.
Bir hastalıktı ki, önemsizmi önemsiz 
gönderdi beni öte dünyaya apansız.

S. 1 CIKEE-JOC ta? üzerinde.
S. 2-3 'Hapr).. . yafr)Ç omSar]Ç fia e ıh ıç  (tüm yeryü

zünün kraliçesi Roma):
Roma kentinin bu iyi bilinen Basilis (kraliçe) unvanının*®’ bir çe

şitlemesi olan T) rıy£|JL0Viç 'RSp-T) ye ise Caria Stratoneika’sın- 
dan bir yazıtta** 9’ ve tarafımızdan görülen İlgaz (Olgassys) kasabası

<8) T) pOCGlAlÇ unvanı iç in  bkz. W. D ittenberger, OGIS 2 n r . 595;
k rş . CIG 5853 ve IG R  1, s. 138 n r . 421: ¿V T $  Ş aG Û v lÖ l ‘B V g

(9) İm p a ra to r  H ad rian u s  (117-138) zam anına  ait, bu unvan ın  geçtiği ya 
zıt için  bkz. CIG II , n r. 272

117



nın 3 km. güneybatısındaki Eskiahır köyünde bir başka yazıtta'10' rast
lamaktayız.

S. 9 METAN taş üzerinde.

7) Gaius Vibius Epaphroditus’un mezar yazıtı
Kimistene antik alanında. Sarıya çalar kireçtaşından kesilmiş. 

Üst taban silmeli ve profilli; bir yüzünde kilitli bir çekmece ve üs
tünde iki adet para kesesi, öbür yüzünde nar çiçeğine benzer bir 
kabartma vardır. Y. 1,30 m. D. 0,48 m. G. 0,48 m. H.Y. 0,01-0,06 m. 
Harfler apicesli ve ligaturalı; 2. yüzyılın sonu, 3. yüzyılın ilk yarısına 
tarihilenebilir. Karakteristik harfler: r-> t  '  ^  \ t A A J
Res. 8,9,10 -3  *  y *  ¿ S C lY i *

r(cdfy) OueLp ’ 'D ım ppoöefafy] 

oDvyoyıŞpcp im  eûsp-
, N

yerg >m ütıp-pı^
atnroü yuvcao£\.-
cpg 6e ’ lio u /v iç ) A ta OÛevoıio-

rg ’Aıvukov Çaag cppo-
votiag ]{pfj<Tcoç i.u-
pV)vıou ’Apacnpıavoç
cpıAfjç ‘.AA-Liijapvaö-
crföoç. ycipıv.
Y a p r a k  Y a p r a k  

Çevirisi : Halikarnassis kabilesinden Amastrisli
Ouirinus oğlu Khrestos, bacanağı ve velinimeti 
Gaius Vibius Epaphroditus’un ve onun eşi, ken
disinin ise baldızı, henüz yaşayan ve aklıba- 
şında olan, Akylos kızı lulia Dia Venusta’nın 
anılarına (bu mezarı yaptırdı).

(10) Bkz. i .  K aygusuz, G angra (Ç ank ırı) Ç evresinde Yeni B ulunm uş G rek
çe Y azıtla rın  F ilo lo jik  D eğerlendirilm esi ve B ölgenin  E skiçağ  T arih  
veK ültü rtine K a tk ıla rı Y önünden  İncelenm esi, d o k to ra  tezi, İs ta n b u l 
1980 n r. 30
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Gaius ve lulia praenomen (önad)leri Küçük Asia’da Augustus (İ. 
Ö. 27-İ. S. 14) çağından beri kullanılmaktadır*111. Yine karı kocanın 
adlarının aynı sıfattan fakat Grekçe ( emcppööeı/toç, OV ) ve La
tince (venustus, a, um) oluşu dikkat çekicidir. Bu durum bir Türk 
ailesinde aynı anlama gelen «Fazilet (Arapça)» ve «Erdem (Türkçe)» 
sözcüklerinin, karı kocanın adları olarak kullanılmasını andırmakta
dır.

S. 9 tptAr) AAımpvaoaCç : Khrestos, Amastris'teki Hali- 
karnassis Phylesinden olduğunu belirtmektedir. Böylece Amastris’te 
şimdiye kadar bilinen üç Phyleye*12’ bir dördüncüsü eklenmektedir 
Phylenin mensupları buraya, adından anlaşılacağı üzere, Halikarnas- 
sos’dan gelmişlerdir113’.

8) Kyrillos’un mezar yazıtı
Emrodere (Endeiron)’de cami avlusunda, bulunmaktadır. Yerel 

mermerden bir columella. Baş kısmı toprağa gömülü. Uzun süre üze
rinde Ezan okumak için kullanılmış, köylüler «Ezan taşı» demekte
dirler. Mevcut yükseklik 1,54 m Çap. 1,00 m. H,Y. 0,04 m. Karakte- 
rlstik harfler: g  £  C Y ğ ğ ,  Res' 11 ■ 12

(11) X*d.Yö £ önad ın ı taşıyan  bazı a ile le rin  R om a vatan d aşlık  hakk ım  d ah a
A ugustus ( I .Ö . 27 - İ .  S. 14) zam anında ald ığ ına d a ir  aç ık lam alar için 
bkz. E . B o sc h -Çev. S. A tlan, A ntalya K itabeleri, B elleten  X I (1947), 
s. 123

(12) A m astris’de şim diye dek  şu  B hyleler b ilinm ekteydi: T) CplAoCTİpOCÖTOÇ 
cpıAf) A r p T T p td ç ,  (pıAf) ’i^ ja c ru p u J ç v e  (pıAr) A t o o ı t o t p ı d ç ;  b u n la r

için bkz. W. L iebenam , S taed tev erw altu n g  im  R öm ischen K aise rre 
ich, Leipzig-1900 (T ıpkı b asım  Amsterdam-1967) s. 220 ve Szanto, 
«Die G riech ischen  Phylen», A usgew aehlte A bhandlungen 1906, s. 276

(13) K u ru cu la rın ın  H alik arn asso s (B o d ru m ’)dan  gelm iş o lduk ları an laşı
lan  H a lik a rn assis  Phylesin in  K im istene’ye a it olabileceği ve b u  mo 
zarı bacanağ ı ve bald ızı için  y ap tırm ış  o lan  K h res to s’u n  ad ı geçen k a 
bileye (phyle) d am a t o la rak  g irm iş o lduğu varsay ım ından  şim dilik  
u zak laşarak ; K h re s to s ’u n  K im isten e’ye yabancı, yan i A m astrisli o l
m ası dolayısıy la phylen in  de A m astris  (A m asra)’e a it  o lduğunu kabul 
e tm ek  durum unday ız . B enzer ta r tışm a lı b ir  d u ru m  için  bkz. Z. Taş- 
lıklıoğlu, R hegion (K üçükçekm ece) K itabeleri, B elleten  92 (1959)
S. 551-555
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EupCAAtj) rpwı aA.oJxjoç 
Kup ıAAa npoor)vr)ç 
hol yAm^poı ratöeç 

"öKvvmç HMMMEKKAC 
m  ■9'UYdnrnp KöpıAAa m ı 

’AAiÇavöpoç vfoç aurG5v 
c m ^ r ıv  t i i v 6 ’ E c n rrp a v  

¿î)v ım e p (a ) euaep&vueç 

etç t£A.oç oiyopfvtüv (sîc  )

P-vfaoç X&pw  

ûç -npirov airrip 

v a c a t 

£TEl o ta '

Çevirisi : Ölü Kyrillos için;
soylu ve kibar eşi Kyrilla ile onların 
sevgili çocukları Olympos ve aynı zaman
da Alekkas, kızları Kyrilla ve en küçük
leri Aleksandros göçüp giden babalarına 
son bir kez saygılarını - dindarlıklarını - 
gösterip, anısından ötürü ona yaraşır bi
çimde bu mezar (taşı)ı diktiler. Yıl: 225 

S. 4 HMMAAEKKAC : İki türlü yorumlamak olası; 1 ) Pape/ 
Benseler (s. 69)’de geçen ,,A(Xi r̂TK--,,Ap(ATI><OÇ özel adının bir çe
şitlemesi gibi kabul edip ^ ’ "ApaA.ootctç (ve de Amalekkas) 
biçiminde transcribe etmek, 2) ^5 * ’AAootSç (ve aynı zaman
da Alekkas) olarak görmek, ’aAoîmSç =  ’AA-Ê Sç . yani
Aleksandros’un kısa yazılışı veya vulgarizasyonu-kaba söylenişidir 
(MAMA VI, 1939 s. 136 nr. 375). Yahut da modern Grekçedeki Alek
sandros’un kısa ve samimi söylenişi olan Alekko’ya benzetebiliriz. 
Böylece bu satırı, ikinci olasılığı benimseyerek «Olympos, diğer 
adıyla Alekkas =  » wCA.uvjioç o m ı  ’AAotKaç » gibi dü
şünmek uygun olur kanısındayız.
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S. 9 oîyop^vuv -  oix6|ievov
S. 12 euei £Hû' : 225 yılında (Bölge Erasına göre, 220-2191
9) Symphorion’un mezar epigramı
Kimistene antik kalıntısında. Yazıt, akroterli lahit kapağının alt 

silmesindedir. Alınlığın yekpare olmayan bir kapağa ait olduğu anla
şılıyor. Ortasında derince oyulmuş bir oturtma yuvası var. Yuvanın 
iki yanında balta ve dahra motifi, alınlıkta rozet, akroterlerde ise bi
rer kulplu bronz ayna yapılmış. Alınlığın tepesinden itibaren yüksek
lik 1,20 m. G. 1,18 m. D. 0,25 m. H.Y. 0,02-0,05 m. Karakteristik harf

,|er: A£KAX$Îî i s' 2'3'yüzyvL Res' 13,14'
yata ytfrr) m xt/,z ı EupcpupCova pı apıarov Çıfcmrca JaJe|j.vC5ç ön ■0prıo- 

K E & m na  opCcmoç* ov nSoprpe y [u ]vr) Zvvzpâcprj no&£ovocc. 

o Ttpo 'uoapfjç ö* ?)v xr)6eatr)ç Krf\ [rop] oç av/p cpıAotç 

TiScrıv 5* av9pcÖTOLç, toüto n ik o ç

(3ıcru-
Balta ,  DahraLOU

Çevirisi : Bu mezar tümseği üstün insan, saygıdeğer bir 
yaşam sürmüş ve dinsel görevlerini en iyi şe
kilde yerine getirmiş bulunan Symphorion'u 
içinde saklıyor; yokluğunun özlemini çekmekte 
olan karısı Syntrophe onurlandırdı onu. Mezarın 
önünde gömülü olan kişi, (mezar) sahibinin karı
sı tarafında akrabası (kaynı veya kayınbaba- 
sılydı. Tüm dost insanlara: İşte zavallı yaşamın 
sonu bu!

S. 4/5/6 TOÜTO T;€koç/filoz-/C öV  (İşte zavallı yaşamın so
nu budurl); deyim, toÎ5t ' ecruıv to x£hoç (3i <5t o u  ya da

yvGföt P l<5xod vb. çeşitlemelerle mezar epigramlannda
sık sık görülmektedir: karş. L. Robert, Etudes Anatoliennes, s. 390 ve 
W. Peek, Griechische Versinschriften aus Kleinasien (Österr. Akad. 
d. Wiss„ Denkschr. 143) 1980 s. 47 nr. 33 (= S . Şahin, Nikaia II, 2 
nr. 1345 - baskıda-).

10) Moskhos oğlu Arkhedemos’un mezar yazıtı
Deresamail köyü Değirmendere mahallesinde. Columella. Orta

dan kesilerek dibek yapılmış köylüler tarafından. Yerel gri mermer. 
Y. 0,70 m. Çap. 0.73 m. H.Y. 0,04 m. Res. 15
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'ApXÎ6rujoç M(5oxou 

Çöv x(ca) cppovGjv bcanŞ 
avdcmpct xaı aiııv^jo- 

Tty Ö'uvpiip . £XpĤ \?Vg (İVT̂—

|jr)ç yapıv. "Etoug aı '
Çevirisi : Ben Moskhos oğlu Arkhedemos, 

yaşarken ve aklım başımdayken 
kendim ve sonsuza dek eşim 
Markella’ya (bunu) bir anı 
olsun diye diktim. Yıl: 210

Satırlarda harfler ve heceler arasında sayısal eşitlik sağlanarak 
simetrik bir durum yaratılmış ve böylelikle güzel bir görünüm veril
miştir. 1,2 ve 5. satırlarda 15 harf 6 hece, 3 ve 4. satırlarda 19 harf 
6 hece bulunmaktadır.

S. 2 ç r)V ;<„(û:l ) cppovüv : Genellikle vasiyetnamelerde kul
lanılan bu anlatım biçimine özellikle Bithynia bölgesindeki mezar ya
zıtlarında çok sık rastlanmaktadır (bkz. yukarıda nr. 7 ve daha fazla 
bilgi için krş.S. Şahin, Nikaia II, 2 nr. 1453).

S- 5 etouç yaprak a i '  ■ Yıl: 210 (Bölge Erasına göre 204-205)

11) Heliodorus ve ailesinin mezar anıtı üzerindeki epigram
Aynı köyün Dere mahallesindedir. Yuvarlak dibek taşı. Gri mer

mer. Y. 0,70 m. Çap. 0,55 m. H. Y. 0,03-0,04 m. Karakteristik harfler:

A X 00 I. S. 1-2. yüzyıl Res. 16

Zojoç swv ÇtooTç 

[öo] E,aC6|jevoç Tropa ttögiv 

'B \ıd&copoç awıp ueü^e 

'cdoe KÂı/ca epya 
v a c a t

'cİGcapa 6 e Çfjc&ç £rr)

L -- - - - - - - - - - - - - - - - - - -3
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Çevirisi : Herkesin yanında hatırı sayılır bir insan 
olan Heliodoros, henüz yaşarken (kendisi) 
ve yaşamakta olan aile bireyleri için 
bu görkemli eserleri yaptırdı.
Eşiyle birlikte dört yıl yaşadıktan 
sonra...

S. 4 uaöe Klorca epya : krş. Odyssea XX 72; £PYa û"A9r)vairı 
öföae MA.uca EpyciÇEö&aı . . .

Yazıtın içeriğinden anlaşıldığı kadarıyla son ve bunu izleyen kı
rık satırlar sonradan yazılmıştır.

12) Gemellus için mezar epigramı
Kimistene antik kalıntısında. Kireçtaşından columella. Toprağa 

gömülü durumda. Toprak üstündeki yüksekliği 0,82 m. Çap. 0,77 m.
H.Y. 0,05 m. Karakteristik harfler: Â K M S  Y Yazıtta S harfi 
ilginç görülmektedir. Kanımızca taşçının bilgiçliğini göstermesinden 
başka bir özelliği olmamalı bu Latin harfinin. Yazıt 3-4. yüzyıllara ta- 
rihlenebilir. Res. 17

tVaKİrıv 6 CÇr)e eprjv rjö ’ou- 

2 vopa, êTve. I  ouvoptf 
poı lifımou rar£p£ç 

4 •Onfyocvro T£\xEXkov I  
oÛA.6p.£VOV ÖE û£naç 

6 OJA.EOEV 'nf'S'EOV.

Çevirisi : Ey yabancı! yaşımı ve de adımı 
merak edip öğren:
Pappas’ın oğlu bana, 
atalarım (ebeveynim) 
koydular Gemmellus adını.
Henüz evlenmemişken, bu gen
cecik yaşımda, ölümcül bir 
kadehten içtim ecel şerbetini.

Görünüşe göre Gemellus içtiği bir içkiden zehirlenerek ölmüş
tür.
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13) Aurelia’nın mezar yazıtı
Emıodere (Endeiron)’nin yaklaşık 2 km. güneyindeki Yahyalar kö

yünün Mahmatlar mezarlığında bulunmaktadır. A lt yarısı kırık, yuvar
lak ve yerli mermerden. 1897 yılında E. Legrand (BCH XXI, s. 98 nr.
14) tarafından aşağıdaki biçimde yayınlanmış:

Res. 18
A Y P iM e m fcpL ]

OAM Sm m m ö IM sE  [av]

ICYM3AaJCmiAüA.Û  [xa\]

:CAPI

:.J3£ '31

Bizim transkripsiyonumuz :

AuprıÂ. (a. -OiT̂aru Jp i]
’OAuvtiov Aupı^Â.LOi ’AAi^av- 

6poç AotAeı rn l KouCa ’A - 

rı\KK lavov Tcavap£a*) «al 
Y \u îu h £ttj ptup'l |.ıvıilJJ)Ç 

Xapıv aveornoap^v.

£T£L -Ojjn'

Çevirisi : (Biz) Kouleis oğlu Aıırelius Aleksandros ve 
Akyllianos kızı Aurelia Kouia, erdemi bütün 
ve pek sevgili annemiz Olympios’un kızı Au- 
relia’nın anısına (bu mezarı) 249 yılında 
yaptırdık.

2. satırdaki kvp ’fy .lO l önadı hem Aleksandros hem de Kouia 
için kullanılmıştır. Yazıt yalnız başına ele alındığında, Aleksandros 
ve Kouia’mn aynı anadan fakat ayrı babalardan olma iki üvey kardeş 
olduğu izlenimi uyandırıyor. Ancak 9 yıl sonra, çok büyük olasılıkla 
yukarıdaki yazıtta adı geçen Aleksandros’un anısına hazırlanmış bir
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mezar epigramından (nr. 14), bunların kardeş değil, karı-koca olduk
ları anlaşılıyor. Yani mezar sahibi Olympos kızı Aurelia, Aleksand- 
ros’un kaynanasıdır.

S. 3 Koi& e i : ¿joiA eiç  'in Genetivus (İn halij'udur"4’
S. 3/4 i^vC a  A /huAAiocvoÎJ : Genetivus’u Kou fa ç  olan (bkz. 

nr. 14) bu öiel isim için L. Zgusta’nın Kbu(A.)Ca ’AkiAÂ.iovoü gör
me önerisi05’ geçersiz kalmaktadır.

S. 7 e rs i -8^0 '  : 249 yılında (Bölge Erasına göre 243-244)
14) Kouleis oğlu Aleksandros için mezar epigramı 
Emrodere’de, köyün güneyindeki bir tarlada. Gri mermerden ke

silmiş columella. Y. 1,85 m. Çap. 0,85 m. H. Y. 0,03-0,05 m. Karakte
ristik harfler: ĞJ<ACYCüRes- 19

|i£ ırapıofjç ToapoöetTO, -8-eotç evoca. lvhlov öt)

HEC)i£VOV EV ÖGOT&Xj) ÎÖfy, Eç,OûOV aXAßV .
ocKhjoc aıyçj mıeı5aaç áváyvji&i u£t9cav ¿ni crfpaxi 

4 ocrcıç 0 6 *el|),l -Qtávojv m ı  t £vw* d u y a n ı  s îva ı 

Aup. ? ’Âk£ia\)Spoç EdiA e i p-iîtpoç 6 e ]<Xeamrıpf\ç 

EucJEßCx]v âya-Oojv npoç m fâ vv  te vr^Cmsv 

Ijovtlhoü rp £  te ‘Poûpou xca ’HKeFJrı {dpov) ravapiarou

8 IbuCaç te öccpapToç TtoO-Eoöcjrıç y k w ó v o v .

ETOÇ T)va'

Çevirisi : Ey yolcu, kendi mezarımda bir tanrı gibi yat
makta olan bana iyi bak!
Başkalarının da sonudur bu:
Ve sessizce soluk alarak yaklaş, 
yazıtta olanları dikkatle oku!
Ama iyi anla ki,
aşağıda adı yazılı benim kim olduğumu
ve nasıl ölüp de (can borcumu) ödedim, öğrenesin. 14 15 *

(14) Genetivus halindeki bu özel adın S\.£lÇ in Gen.u 'lÎ\.£L gibi ola
cağına dair bkz. L. Robert, Noms Indigens dans L’Asie MineureGröco- 
Romaine, Paris 1963, s. 442-444

(15) Bkz. L. Zgusta, Kleineasitischen Personennamen, Prag 1964, pargf.
650-1, dp. 153 ve pargf 650-2, 762-1
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Ben Kouleis oğlu Aurelius Aleksandros: 
annem Kleopatra'nın dindarlığını bu denli 
genç ve iyi çocuklarım Ponticus, Rufus ve 
Aleksadros'un karşısında gösteren, yani on
ları bu dindarlık anlayışı içerisinde yetiş
tirmiş bulunan ve herkesin en iyisi, özlemimi 

çeken ve de anısı tatlı, karım Kouia ile 
övünüyorum. Yıl: 258

Heksametron ölçüsünün pek başarılı kullanılamadığı epigrsm 
metni iki bölüm olarak işlenmiş. Birinci bölümde genel anlatım için
de yolculara seslenilmekte; onlara ilgi çekici sözler söylenerek ya
zıtın okunması amaçlanıyor. Tanıtıcı nitelikteki ikinci bölümde sev
gi, saygı, dindarlık ve övünç duyguları işlenmiş. Sağlam ve mutlu bir 
aile tablosu çizilmekte. Özellikle aile içinde kadının yeri ve önemi 
vurgulanmaktadır yazıtta.

S. 1 $eotç evo^ivHLov « -8eotç evaVi/yKiov İ l i a ç  1,371)
S- 2 e£oöoç ctÂA/3v (başkalarının sonu, diğer insanların so

nu: Çok çeşitli anlamları olan eiijoöoç, o sözcüğü burada fepöoç 
toyCîvisözlerm, bilgilerin sonu) Platon, Protagoras 361 A) ve toç 
ToıaHOvrotireıç aro5v5aç en’ eÇdöc$) e tva ı (son olması amacıy
la otuz yıllık barışı: Toukydides V, 14) örneklerinde olduğu gibi kul
lanılmış olmalıdır.

Aurelius Aleksandros ve Kouia ailesinin bir önceki yazıttan (nr. 
13) da yararlanarak birkaç kuşaklık soyağacını aşağıdaki biçimde çı
karmak olası görülmektedir:

Olympos
/

Kouleis ai Kleopatra Akyllianos m  Aurelia

\  \
Aur. Aleksandros ~  Aur. Kouia

Pontikos Rouphous Aleksandros 15

15) Stratoneikos’un mezar yazıtı
Emrode/e (Endeiron) mahallesinin bağlı bulunduğu ve yaklaşık 

500 m. güneydoğusundaki Tamışlar köyündedir. Bu yuvarlak mezar ya
zıtı da oyularak dibek yapılmış. Kireçtaşından. Üst taraftan ancak üç
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satırı kalmış yazıtın altı tümüyle kırıktır. Y. 0,60 m. çap. 0,80 H. Y. 
0,045 m. Karakteristik harfler: S. 2-3. yüzyıl. Res. 20,21.

t Cva ev k<5\.7t: [olçJ 

TU|i|3foıç exeıç 

öeuvov ZTpaToveı QtovJ 

Tot) öetvoç . . . .

Çevirisi : Ey mezar taşı! bu mezarlığın bağrında, 
kimi saklıyorsun altında?
Filan adamın oğlu, Stratonikos adında 
saygıdeğer bir insanı....

16) Bir yüksek kaide yazıtı
Kimistene antik alanında, defineciler tarafından gelişigüzel açıt

mış anıtsal bir mezarın (?) yapı taşları arasında bulunmaktadır. Priz- 
matik ve yüksek kaide biçiminde, gri mermerden. Y. 1,30 m. D. 0,68 m. 
G.0,68 m. H.Y. 0,05 m. Karakteristik harfler: A y\ f y f  
İ. S. 2. yüzyılın sonları. Res. 22 .. « x  / - *

A ı\ıo ç  reu£\A.eıvo£çJ
veya

AıAıoç reı.ıe?\Aeivo^uJ

Çevirisi : Ailius Gemmellinus (veya)
Gemellinus oğlu Ailius

Yazıtların verileriyle toplumsal birim saptama: Kimistene bir 
kent olabilir mi?

Eskipazar ilçesine bağlı Deresemail köyünün batı ve güneybatı 
eteklerine yerleşmiş olduğu büyük «Asar Tepe»deki antik kalıntının 
Kimistene yerleşmesi olduğunu yukarıdaki yazıtlar kanıtlamaktadır. 
Antik Hadrianoupolis (Eskipazar)’den Pompeiopolis (Taşköprü)'e gi
den yolu doğu yönden kontrol altında tutabilen bu yüksek tepe üze
rinde kurulmuş olan Kimistene bugün Deresamail, Emrodere-Tamış- 
lar, Yahyalar - Boncuklar ve Topçalı adlarındaki mahalle ve köylerin 
yerleşim yeri olan geniş arazinin merkezi olarak tanımlanabilir. 
Kimistene'nin doğusunda - yeni bulmuş olduğumuz 192-193 yıllarında
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yaptırılmış bir Artémis - tapınağı yazıtında geçen Kseitene061, batı
sında Karzene'171, güneybatısında Hadrianoupolis, güneyinde ise Po- 
tamia (Bayındır köyü) bulunmaktadır (Harita 1).

Bu yerleşmenin bir kent olabileceğini destekliyecek özellikler 
taşıdığını düşündüğümüz epigrafik kanıtları şöyle sıralamak olasıdır:

1) Kimistene’nin yaşlılar ve halk meclisleri vardır; ortaklaşa 
Caracalla’nın heykelini dikerek imparatoru onurlandırmışlardır (nr 
1). Ayrıca Diocletianus'u da onurlandıran bunlardır. Olasıdır ki yer
leşme, bir şehir meclisi ( r) (3oiAı  ̂ )ne de sahiptir.

2) Kimistene, antik dünyanın çeşitli bölgelerinden gelip yerleş
miş insanların yaşadığı bir yerdir. ¡.S. 2 . yüzyılın sonlarına ait ya
zıtlarda geçen bir phyle (kabile)nin ve köyün kurucularının Ege ve 
Dalmatia kıyılarından geldiği anlaşılıyor; yani Amastrisli Khrestos'un 
bağlı olduğu pyhle (nr. 7) ile Endeiron köyü (nr. 4) kurucularının Ha- 
likarnassos ve Enderum’dan gelmiş olmalıdırlar. Khryseros ve The- 
mis’in ise imparatorluğun başkenti kraliçe Roma’ asıllı (nr. 6) ol
duğu anlaşılmaktadır1181 Dalmatiadan, Roma ve Amastris'den gel
miş insanların burada birlikte yaşamalarının bir nedeni olmalıdır.
Bir köyün-eğer toplu göç, bilinçli yerleştirim söz konusu değilse 16 17 18

(16) Çerkeş^ ilçesinin Meydan köyünde bulduğumuz veS£lTr|VOl STOLlicXx/ 
y£V TOV vtfov v-s/a  ’A pT épxôl diye başlayan tapınak yazıtı 
için bkz. I. Kaygusuz) ayn. es. nr. 3

(17) Eskipazar (Viranşehir)’m Kapucular mahallesinde bulunmuş ve Kar
zene toponymikon (yer adı)unun geçtiği yazıt için bkz. E. Legrand, 
Inscriptions de Paphlagonie, BCH 2, s. 98 nr. 12: (rya-QÇ /
’Avcioxoç / 'AvtloxoO / A u  XapÇr)vÇ avéorriasv / eûyÿiv.

Biz Karzene’nin, adı geçen makalenin 10 ve 11 no.lu yazıtları ile tara
fımızdan bulunan 6 yazıtın görülmüş olduğu; Eskipazar'ın birkaç km. 
kuzeyindeki Köyceğiz (eskiden Kozüvez) köyünün arazisinde olduğu
nu düşünüyoruz. Bunlar üzerinde çalışmayı sürdürmekteyiz.

(18) Bu mezar epigramının ilk satırlarında, mezar sahibi Themis’in koca
sını tanıttığı baş kısımdaki XjpUCî£pWÇ /  TOCTpCç ilk verdiği
izlenimle anlamlandırarak, appositio durumunda yani «vatanı Roma 
olan Khryseros» gibi görmeyi yeğlemiştik. Ancak epigramm Themis’in 
kendi ağzından yazılmış olması dolayısıyla, makaleyi titizlikle incele
yen değerli dostum ve meslekdaşım Doç. Dr. Sencer Şahin «vatanı 
Roma olan Themis’dir» diye önerdi. Bu ve diğer yol gösterici değerli 
önerileri için kendisine teşekkürü zevkli bir görev sayıyorum.

Ne var ki bu yazıtta Khryseros'un kendisinin ise yerli, yani Ki- 
misteneli olduğunu gösteren bir belirtiye rastlayamıyoruz. Onun için 
kan-kocamn her ikisinin de Roma’dan gelmiş olabilecekleri yargısını 
taşıyoruz.

128



oluşmasının biriki yüzyılı alabileceğini düşünebiliriz. Böylece İ.Ö. 1 
yüzyıldan itibaren Kimistene göçmen çekmeye başlamıştır yargısına 
varmak olasıdır. Hele Amastris gibi güzel ve zengin bir kıyı kentin
den 2. yüzyılda Kimistene’ye gelip yerleşmek ve damat olarak Roma 
vatandaşlığı hakkını almış bir aileye girip, bacanağı ve baldızı için 
bir anıtsal mezar yaptıracak güce sahibolması düşündürücüdür. Bü
tün bu evlilik ve göç olayları ve yazıtlarımızın çoğunluğunun 1 ile 3. 
yüzyıllar arasına denk gelmesi Kimistene'nin imparatorluk dönemi 
içerisinde üstün bir ekonomik gelişim ve sosyal üstünlükler kazanı- 
mından olsa gerektir.

Burada üzerinde durulacak bir başka konu da Kimistene’den baş
ka bölgelere, özellikle Dacia'ya göç olayıdır. Dacia’da Bithynia-Pon- 
tuslu göçmenlerin bir «coll (egium) Pontobithynor(um)» oluşturacak 
denli yoğun olduğu bilinmektedir (bkz. Russu, Muzeul Brukenthal. 
Studii şi comunicari XII (1965) s. 64 vd.). Abrud yöresinde bulun
muş bir sunu yazıtı. Zeus Kimistenos'a Myron tarafından dikilmiştir 

ûE l  ı _l|ai(7cr)VÎp £UXT)V : G. Daidacovicu, Dacia VII-VIII
(1937-1940) 301 nr. 8). Açıkça Kimistene asıllı olduğu, memleketi
nin tanrısına yaptığı adak sunağından anlaşılmaktadır. Baba adıyla 
anılmayan bu kişinin, bir köle olduğu düşünüldüğü taktirde Kimiste- 
ne’den satın alındığı açıktır. Ya da C. Daicoviciu'un düşündüğü gibi, 
adağı yapan kişi bir maden işçisidir (Der Stifter war sicher ein Ber- 
gabeiter.. aus dem Osten). Yine Alburnus Maior da bulunmuş iki 
latince yazıt da gösteriyor ki canlı bir insan gücü alışverişi vardır. 
Bu bölgede Zeus Kimistenos, en üstün ve en yüce tanrı (l(oviJ 
O(ptimo) M(aximo) Cimisteno: CIL III 1324; J. ve L. Robert, BullEp. 
1943, nr.48) sıfatıyla tapınç görmektedir.

3) Kimistene'deki tanrı kültlerinin fazlalığı oranında tapınağa 
sahibolması olasıdır. Bu durum kentsel varlıklılığı açıkça simgele
miş olabilir Tapınılan tanrıları ve kültleri şöyle sıralayabiliriz:

a) Demeter ve Kore : Tarımı geliştiren, kırları tarlaları koruyup 
bereket getiren tanrıça Demeter ve bir yeraltı tanrıçası olduğu hal
de annesiyle birlikte tapınç gören Kore için Endeiron köyü, bu yer
leşim merkezinde Aleksandros oğlu yalvarıcı Helios (veya Ailius) 
aracılığıyla bir tapınak yaptırmışlardır. Yukarıda da söz edildiği gibi 
tapınağın alt yapı kalıntıları halâ durmaktadır ( Resim 23). Ya
zıtının bulunduğu Sandıkkaya (nr. 4; Resim 5) tepesiyle, ku
zeydoğudaki Ballıkaya diye adlandırılan- ki burası doğu giriş kapısı 
olarak tanımladığımız yerdir- kayalık arasındaki meyilli arazide (Res. 
26) antik yerleşmenin merkezi, yani tapınakların ve çeşitli yapılar
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ve belki agoranın bulunabileceği kanısındayız. Gerek tapınağın (Res. 
23, 24, 25) gerekse Caracalla ve Diocletianus'un heykel kaideleri 
( Resim 1 , 3) ni bulduğumuz yer bu kesimdir. İmparator hey
kellerinin genellikle, kentin merkezini bir baştan öbür başa kesen 

ana cadde üzerine yerleştirilmesi önerimiz için bir kanıt olabilir.
b) Zeus Kimistenos : Doğu giriş kapısı olarak adlandırdığımız 

yerdeki kaya üzerinde sadece sunu yazıtı (nr. 3: Res. 4) bulunan Tan
rı, yerleşmenin baş ve koruyucu tanrısıdır. Olasıdır ki yazıtı kaya 
üzerinde bulunan Demeter ve Kore tapmağı gibi, Zeus tapınağı da 
yakın bir çevrededir.

c) Hermes: Kimistene'de Hermes kültünün varlığım gösteren 
bir kabartma da bulunmaktadır. Zeus Kimistenos için sunu yazıtının 
bulunduğu kayanın 30-40 m. aşağısındadır. Çok tahrip olmuş durum
daki bu kaya kabartması (Res. 28-1) Hermes’i betimlemektedir. 
Ephesos'daki «Hermes ve Koçu» kabartmasını ( Resim 28-2) 
andırmakla birlikte onun kadar ayrıntılı ve güzel işlenmemiş. Hatta 
ilk bakışta Kakasbos’u anımsatmaktadır. Ancak havaya kaldırmış' ol
duğu elinde tuttuğu Kerykeion sayesinde, bu kabartmanın Hermes 
olduğuna kesin gözüyle bakabiliriz. Ticaret ve alışveriş tanrısı olan 
Hermes’in bu kabartması, Kimistene’de çarşı-pazar (oyopct, r)) m 
varlığı ve ticaretin canlılığım simgeleyebilir.

d) Artemis Kratiane : Bu tanrıça ile ilgili bir rahip ailesinin bu
lunduğunu görüyoruz. Ecdattan gelme ( em. npoyöuov) deyiminin 
kullanıldığı yazıt (nr. 5), bu ailenin bir kaç kuşak boyu rahiplik yaptı
ğını göstermektedir. Bu tanrıça yukarıda açıklandığı gibi Krateia Ar- 
temis’idir (Res. 29). Kültün Kimistene’ye bağlı Endeiron (Emrodere) 
köyünde bir rahip kuşağı oluşturacak denli yaygınlığı, Krateia (Ge
rede) ile sıkı ilişkilerinin sonucu olsa gerektir.

Çok geniş bir alanı kaplayan bir antik kalıntı olarak günümüze 
kadar gelen Kimistene yerleşmesinin bir kent olduğu kanısındayız. 
Bithynia-Pontus çifte eyaletini kurmuş olan büyük organizatör M. 
Pompeius’un İ.Ö. 65-64 yıllarında bu düzeni kesinleştirirken oluştur
duğu II Politeia’dan biri olabileceği varsayımı için henüz erken ol
makla birlikte, gözden kaçırılmayacak bir nokta olarak önemini sak
lı tutuyoruz. Kuşkusuz, ileride kazı yapıldığı taktirde kesin doğruya 
varılacaktır. Yazıtların verilerine dayanarak Kimistene'nin bir Roma 
kenti olduğu kanaatimizi koruyarak, en azından Strabon’da geçen
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Ameria ve Garzauira komopolis (Köykent, kasaba)leri"9’ düzeyinde 
olduğunu kesin olarak söylemek isteriz. 19

(19) Bu iki komopolis (köykent) için bkz. Strabonis Geographica XII, 537 
ve 556 31: Strabon, Kappadokia’daki Ameria komopolis'inde bir Men 
tapmağının olduğu ve bu tapınağın çok sayıda kutsal köleleri bulun
duğundan sözeder. Garzauira’nın ise Lykaonia’da ve bölgenin anaken'i 
olduğunu anlatır; ayrıca Komopolis ve Metrokomia’lar hakkında ge
niş bilgi için bkz. ve krş. Svvoboda, RE Suppl. IV, s. 976
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R e s im  1: Y z t. 1

Resim 2: Yzt. 1
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R e s im  3: Y z t. 2

Resim 4: Yzt. 3
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R e s im  5 Y zt. 4

Resim 6 Yzt. 5
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R e s im  7: Y zt. 6

Resim 8: Yzt. 7
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R e s im  9: Y z t. 7 (Ç e k m e c e  ve  p a r a  k e s e le r i)

Resim 10: Yzt. 7 (Yazıtın üst tabanının görünüşü)
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R e s im  11 Y zt. 8 (C a m in in  ö n ü n d e  e z a n  ta ş ı  o la r a k  k u l la n ı la n  
y a z ı t ın  a l t  t a b a n ı  ve  a i t  s a t ı r )

Resim 12 Yzt. 8
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R e s im  13 Y z t. 9

R e s im  14 Y zt. 9 (Y a z ı t ın  b u lu n d u ğ u  a l ın l ık  a l t ın d a k i  s i lm e  o ta r m a  
y u v a s ı  ve  ik i y a n ın d a k i  b a l t a  ve  d a h r a )
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R e s im  15: Y z t. 10

Resim 16: Yzt. 11
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R e s im  17: Y z t. 12

Resim 18: Yzt. 13
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R e s im  19: Y z t. 14
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Resim 20: Yzt. 15
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R e s im  21: Y z t. 15

Kesim 22: Yzt. 16
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R e s im  24: T a p ın a k ta n  b i r  m im a r i  p a r ç a .

R e s im  25: B i r  b a ş k a  m im a r i  p a r ç a .
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R e s im  26: K im is te n e  D e m e te r  ve  K o re  ta p ın a ğ ı  k a l ın t ıs ın d a n  D o ğ u  G ir iş  
K a p ıs ın a  d o ğ r u  b i r  g ö r ü n ü m . 1, 2, 3, 4, 7, 9. 16 n u m a r a l ı  y a z ı t la r ın  
b u lu n d u ğ u  a la n .

R e s im  27: D o ğ u  G ir iş  K a p ıs ın d a n  E m r o d e r e  ( E n d e i r o n ) ’y e  d o ğ r u  b i r  
g ö r ü n ü m .
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R e s im  28-2: H e r m e s  v e  K o ç u  ( E p h e s o s ) R e s im  28-1: H e r m e s  v e  K o ç u  ( K im is te n e )
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